
biya-nga
father

William Dawes
2nd Lieutenant of the Marines
Aged 26, in 1788
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dalang  dinguwa mudyil  
Lingo Redfern

Linguist

William Dawes,  
by Tsuroi-Rinn Uhle
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Notebooks
Anon

Notebook ‘b’  
has sentences Dawes’ 

two notebooks 
‘a’ & ‘b’
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Welcome to country 
guwi ngura-gu

ngan  
murubin Binilang ?


Wariwiya

Garang Garang


Wargan

Munanguri
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Dawes a:18
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biya-nga

biya-na


biya-ngili

biya-ngali

Dawes b:3

Southwell  147:1:10
© The British Library Board, ADD 16381, f.147
Reproduced with permission of the British Library
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biya-nga biya-ngali

father me-of [?]
my father [?]

father us-two-of [?]
our father [?]

badagarang

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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biya…

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com

-nga: me-of (my) -ngali: us-two-of (our)

It is not known what the actual word for ‘father’ is: perhaps biya
Perhaps the suffixes give more information: my, our, that

Notice that ‘e’ is used to show 
the sound ‘ee’ in all cases above

This ‘father’ analysis is speculative

http://aboriginallanguages.com


Notice that ‘y’ and ‘i’ (sometiimes ia/ai) are used and NOT ‘e’:
so the sound is probably NOT ‘ee’ (to make wiyanga), but wayanga

waya…-nga: me-of (my) [?]

-da: that [?]

Could wiyana really be ‘mother’ [?]
Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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buduwa-dya-nga 
wayanga da 

garama-buni-gu

 

garama ‘steal’

gwiyung

gunya

scorch did me mother that [?] step-lacking-for
my mother scorched my hand so I would not steal Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Perhaps wiyana is ‘give’

Perhaps a child was messing around 
and someone said: 
[ng]wiya nda: give that (to me) 

ngwiya = ‘give’

In two of the examples above, the ng- was not recorded.

At this stage it was not known how to record this sound at the start of a word

ngwiya
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ngala ngala

ngwiya-dya-wu 
gulbi-nyi

give did I Coleby
I gave [it] to Coleby Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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babana

gayi!

babana-nga 
diramu-wa.


yini-ba!
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diramin

Various words for ‘sister’
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durun

biya wayanaduran-Galing

durun

dyuguma
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gurung

gurung ?

mala: biyal

dyin: biyal


wungara — wirawi
mala dyin wirawi wungaraJeremy Steele: aboriginallanguages.com
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-mada

Section names
Male Female
yibayi   yibaDa

gabi   gabiDa

gambu  buDa


mari   maDa

There is little evidence for sections in Sydney
-mada in these examples does not seem to indicate a section, especially as 
mada is a feminine section name, and some of the examples are masculine

The significant of -mada is not known

-mada also occurs in place names, often associated with water

Mystery

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Dawes b:9

?

?

?

Binilang
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dalang dinguwa mudyil Link the words

biyana

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com

80

who

SOME 
WORDS 

MET 
TODAY

ngan

muruban

wayana

buduwa

garama

-buni

-gu

ngwiya

babana

diramin

wirawi

wungara

durun
gurung

father sibling

mother

scorch

steal

lacking

for, to

give

brother

sister

girl

boy

son

daughter

duranGaling

child
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-wa
-gu

-ngayi
-in
-yin

-wi

-ngun
-nyi

-mi
-wu

-gulang
-birang

-rayi
-arayi
-muni
-buni

-wi

-a -ba

-yi
-dya
-dyi
-ma

lacking

lacking

having

having

deriving from

appertaining to

ERGative
using / with

to
for

at
in
on

of

from
because of

from
because of

in company with

will

will

was 
doing

did

was 
doing

I

thou

we-  
two

we-  
all

they-  
all

-nga
-nya

me

theeAnalysis

JMS reconstruction

JMS reconstruction

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com

From 
Session 47  

Bound 
pronouns

SUFFIXES
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-a

inert, just 
happening

URGent, 
vigorous, 
active

Analysis

-i
-gi -gabe

-di

declare

manner

-ri -ra
-wi -wa
-yi -ya

operative [?]

-l
-nga

transitiviser

transitiviser

-d complete

movement

inert urgent

movement

be

-mi verbaliser

make

declare

manner

-ma verbaliser

make

-li
continuous

reflexive

reciprocal

-bi act, do

-la

-ba act, do

reciprocal

-ni -na

-nga human agency

Much of this is 
uncertain. All of these 
suffixes (and more) 
were used, but the 
role of many is unclear

MORE SUFFIXES

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com

From 
Session 47  

Bound 
pronouns
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